
РУКОВОДСТВО
ПО МОНТАЖУ

FNQ25A2VEB
FNQ35A2VEB
FNQ50A2VEB
FNQ60A2VEB

R410A Split series



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

G
UN

LU
K-

BE
YA

NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e 
are

 us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

ss
tem

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

re 
no

rm
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r), 

un
de

r f
oru

tss
etn

ing
 a

v a
t

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 у
сл
ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол
зв
ат

 с
ъг
ла
сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
er

tif
ika

t<
C>

.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r 

<B
> c

on
for

mé
me

nt 
au

 Ce
rti

fic
at

<C
>.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> o
ve

ree
nk

om
stig

 Ce
rti

fic
aa

t<
C>

.
05

No
ta

 *
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οι
ητ
ικό

<C
>.

08
No

ta 
*

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
er

tif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ет
ел
ьс
тв
у<

C>
.

10
Be

m
æ

rk
 *

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
B>

 
ih

en
ho

ld 
til C

er
tif

ika
t<

C>
.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rti

fik
at

et
<C

>.
12

Me
rk

 *
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rti

fik
at

<C
>.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t S
er

tif
ika

at
in

<C
> m

uk
ais

es
ti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 izl

ož
en

o u
 <A

> i
 po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
er

tif
ika

tu
<C

>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <
A>

, p
oz

yty
wn

ą o
pin

ią 
<B

> i
 Św

iad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă
 *

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <
B>

 
vs

kla
du

 s
ce

rti
fik

at
om

<C
>.

20
Mä

rk
us

 *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jä

rgi
 va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ат
а<

C>
.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
er

tif
ika

tą
<C

>.
23

Pi
ez
īm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lsto
ši <

B>
 po

zitī
va

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
 ar

 se
rti

fik
āt

u
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
>

Se
rti

fik
as
ın

a g
öre

 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu 
ola

rak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

02
1J

2
/0

2
-2

0
1

5

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
20

24
3

51
-Q

U
A

/E
M

C
0

2-
4

5
65

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11

 s
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sv
ari

g, 
att

 lu
ftk

on
dit

ion
eri

ng
sm

od
ell

ern
a s

om
 be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

12
 n

erk
læ

rer
 et

 fu
lls

ten
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

, in
ne

bæ
rer

 at
:

13
 j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
 c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15

 y
izja

vlju
je 

po
d i

sk
lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

lik
ul 

va
stu

tus
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P323721-7J

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f A

pr
il 

20
15

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A D

IC
z**

* e
stá

 au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z**
* у

по
лн
ом

оч
ен
а с

ос
та
ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
**

DI
Cz

***
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A 

DI
Cz

***
 jo

go
su

lt a
 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8/
EC

** *

F
N

Q
25

A
2V

E
B

,F
N

Q
35

A
2V

E
B

,F
N

Q
50

A
2V

E
B

,F
N

Q
60

A
2V

E
B

,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



СОДЕРЖАНИЕ
МЕРАМИ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
УСТАНОВКА ВНУТРЕННЕГО АГРЕГАТА . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
МОНТАЖ НАРУЖНОГО АГРЕГАТА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
РАБОТА С ДРЕНАЖНЫМ ТРУБОПРОВОДОМ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
МОНТАЖ ВОЗДУХОВОДА . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
ПРОВОДКА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО МОНТАЖА. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
ОПЫТНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ИСПЫТАНИЯ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

МЕРАМИ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Оригиналом руководства является текст на английском языке. Текст на других языках является переводом 
с оригинала.
• Для обеспечения правильности монтажа внимательно изучите данные меры предосторожности.
• В этом руководстве меры предосторожности помечены надписями "ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ" 
и "ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ".
Примите все указанные ниже меры предосторожности: все они важны для обеспечения безопасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ............Игнорирование любого ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ может привести к таким тяжким 

последствиям как смерть или серьезная травма.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ..........Игнорирование любого ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ в некоторых случаях может привести 

к серьезным последствиям.
• В данном руководстве используются следующие предупреждающие знаки:

• После завершения монтажа испытайте блок, чтобы проверить на предмет ошибок монтажа. Проинструктируйте 
пользователя надлежащим образом относительно использования и очистки блока согласно руководству по эксплуатации.

Соблюдайте данную инструкцию. Проверьте наличие заземления. Никогда не пытайтесь.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Монтаж должен выполнять дилер или другой специалист.
Неправильная установка может привести к протеканиям воды, поражению электрическим током или возгоранию.

• Установите кондиционер согласно инструкциям, содержащимся в этом руководстве.
Неправильная установка может привести к протеканиям воды, поражению электрическим током или возгоранию.

• Используйте для монтажных работ только указанные принадлежности и запасные части.
Несоблюдение правил использования указанных компонентов может привести к падению блока, утечке воды, электрическому удару 
или вызвать пожар.

• Устанавливайте кондиционер на прочном основании, которое может выдержать вес блока.
Не отвечающее требованиям основание или неправильный монтаж могут привести к травмам в случае падения блока с основания.

• Электротехнические работы должны проводиться в соответствии с руководством по монтажу, а также 
национальными правилами по электропроводке
и практическими рекомендациями.  Недостаточная мощность и незавершенные электротехнические работы могут вызвать 
поражение электрическим током или возгорание.

• Для питания системы необходима отдельная цепь силового электропитания. Не допускается подключение 
к электрической цепи, которая уже питает другие потребители.

• Для проводки необходимо использовать кабель достаточной длины, чтобы охватить все расстояние без соединений. 
Использование удлинителя не допускается. В цепи электропитания не должно быть других нагрузок. используйте 
отдельную цепь.
(Невыполнение этого требования может привести к чрезмерному нагреву, поражению электрическим током или пожару.)

• Для электрических соединений между внутренним и наружным агрегатами используйте провода указанных 
типов.
Надежно зажмите соединительные провода, чтобы на их клеммы не воздействовали внешние нагрузки.  Если провода ненадежно 
подсоединены или зажаты, возможен перегрев клемм или пожар.
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МЕРАМИ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• После подключения соединительной и силовой проводки проложите кабели так, чтобы они не создавали 
чрезмерных нагрузок на крышки и панели электрооборудования.
Установите крышки поверх проводов.  Неправильная установка крышки может привести к перегреву клемм, поражению 
электрическим током или возгоранию.

• При монтаже или перемещении системы в контур хладагента не должны попадать вещества, отличные 
от указанного хладагента (R410A), такие как воздух.
(Воздух или другие посторонние вещества приводят к ненормальному повышению давления или разрыву, который может стать 
причиной травмы.)

• В случае утечек хладагента во время монтажа, проветрите помещение.
(Хладагент образует ядовитый газ при соприкосновении с пламенем.)

• После завершения монтажа убедитесь в отсутствии утечек хладагента.
(Хладагент образует ядовитый газ при соприкосновении с пламенем.)

• Во время откачки, прежде чем отсоединять трубопровод хладагента, выключите компрессор.
Если во время откачки компрессор продолжает работать, а запорный клапан открыт, при отсоединении трубопровода хладагента воздух 
будет всасываться, что вызовет ненормальное давление в холодильном контуре, которое может привести к поломке и даже травме.

• При установке, прежде чем запускать компрессор, прочно закрепите трубопровод хладагента.
Если во время откачки компрессор не будет закреплен, а запорный клапан открыт, при запуске компрессора хладагента воздух будет 
всасываться, что вызовет ненормальное давление в холодильном контуре, которое может привести к поломке и даже травме.

• При подсоединении трубопроводов будьте осторожно, чтобы газообразные вещества, отличные от 
указанного хладагента, не попали в контур охлаждения.
В противном случае это приведет к снижению производительности, аномально высокому давлению в контуре охлаждения, взрыву и травме.

• Проверьте наличие заземления. Не заземляйте блок присоединением к трубе коммунальной 
службы, к разряднику или к телефонному заземлению.
Несоответствующее заземление может привести к поражению электрическим током или пожару. Сильные всплески токов от 
молнии или от других источников могу вызывать повреждение кондиционера.

• Проконтролируйте установку выключателя тока утечки заземления.
Отсутствие прерывателя утечки на землю может явиться причиной поражения электрическим током или пожара.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Не устанавливайте кондиционер в таком месте, в котором существует опасность утечки 
огнеопасного газа. 
В случае утечки и скопления газа вокруг блока возможен пожар.

• Установите дренажный трубопровод согласно инструкциям, содержащимся в этом руководстве.
Не отвечающий требованиям трубопровод может привести к разливу воды.

• Затяните накидную гайку надлежащим образом, например динамометрическим ключом.
Если накидная гайка затянута слишком сильно, через некоторое время она может треснуть, что приведет к утечке хладагента.

• Во время работы с внутренним агрегатом всегда надевайте перчатки.

• Данное устройство может использоваться специалистами или обученными пользователями в магазинах, 
на предприятиях легкой промышленности, на фермах, либо неспециалистами для коммерческих и 
бытовых нужд.

• Уровень звукового давления: менее 70 дБ(A).
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ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Изоляция 

для 
арматуры

Винты для 
фланцев 

воздуховода

Пластина для 
фиксации 

шайбы
ЗажимМатериал 

уплотнения
Дренажный 

шланг
Шайба для 
подвесного 
кронштейна

Уплотнительная 
подушка

Металлический 
зажим

Воздушный 
фильтр

Винты для 
регулировки уровня

для жидкостной 
линии

для газовой 
линии

Малая

Большая

(Прочее)

• Руководство 
по монтажу

• Руководство по 
эксплуатации

1 комплект1 комплект6 шт.2 шт.8 шт.

4 шт. 24 шт.

Больная и малая
по 1 шт.по 1 шт. 1 шт.1 шт.

1 шт. 1 комплект

Дополнительные принадлежности
・ Для этого внутреннего агрегата требуется один из указанных ниже 

 пультов дистанционного управления.
・ Предусмотрены пульты дистанционного управления двух типов: 
 проводные и беспроводные.
  Выберите пульт дистанционного управления в соответствии 

с требованиями заказчика и установите его в надлежащем месте
 Чтобы выбрать подходящий пульт дистанционного управления, 

воспользуйтесь следующей таблицей.4 x M6

Пульт дистанционного управления

Проводной пульт ДУ

Беспроводный пульт ДУ

BRC1D52/BRC1D61/BRC1E51A/BRC2E52C7

BRC1E52A/BRC1E52B/BRC3E52C7
BRC4C65
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ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
a. Позиции для контроля по окончании работы a. Позиции для контроля на этапе 

поставки
Вопросы для контроля Возможные последствия 

несоответствующих 
действий

Контроль Вопросы для контроля Контроль

Комнатный и наружный блоки 
закреплены надежно?

Блок может упасть, он 
может быть причиной 
вибрации или шума.

Разъяснены ли заказчику режимы 
работы при представлении ему 
руководства по эксплуатации?

Завершена ли проверка утечки газа? Возможно 
недостаточное 
охлаждение.

Передали ли Вы заказчику 
руководство по эксплуатации 
и гарантийную карту?

Полностью ли изолирован агрегат? Возможно вытекание 
конденсата.

Разъяснены ли заказчику процедуры 
технического обслуживания и очистки 
приобретаемых на месте 
компонентов (воздушный фильтр, 
решетка (выпуск и воздухозабор) 
и т. д.)?

Равномерно ли проходит дренажный 
поток?

Возможно вытекание 
конденсата.

Переданы ли заказчику руководства на 
приобретаемые на месте компоненты 
(если предусмотрены)?

Изолирован ли прокладываемый по 
месту трубопровод до соединения 
внутри блока?

Любой открытый 
трубопровод может 
привести к конденсации 
влаги, которая может 
повредить 
электрические 
компоненты

Напряжение источника питания 
соответствует номиналу, указанному 
на именной бирке?

Может произойти 
отказ блока либо 
перегорание 
компонентов.

c. Вопросы для разъяснения 
режимов работы

В норме ли электропроводка и система 
трубопроводов?

Может произойти 
отказ блока либо 
перегорание 
компонентов.

Пункты, помеченные в руководстве по 

эксплуатации в качестве ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

или ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ, относятся 
к ситуациям, в которых при обычной эксплуатации 
изделия возможны травмы либо причинение 
материального ущерба. Соответственно, следует 
представить заказчику пояснение описываемых 
ситуаций и обосновать необходимость изучения 
руководства по эксплуатации.

Надежно ли заземлен агрегат? Неправильное 
заземление может 
привести к поражению 
электрическим током.

Калибр проводки соответствует 
спецификациям?

Может произойти 
отказ блока либо 
перегорание 
компонентов.

Не препятствует ли что-либо свободному 
прохождению воздуха через впускное 
или выпускное отверстие комнатного или 
наружного блока?

Возможно 
недостаточное 
охлаждение.

Записаны ли данные по длине 
трубопровода хладагента или загрузке 
дополнительного хладагента?

Возникают сложности 
с загрузкой хладагента 
в систему.

Также см. раздел "МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ"
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ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ
• Перед выбором места монтажа получите одобрение пользователя.

Предостережение
• При подъеме с целью перемещения блока во время распаковки или после нее используйте подъемные проушины.  Не 
допускайте давления на другие детали, особенно на трубопроводы хладагента, дренажные трубопроводы и фланцы.
При монтаже блока используйте средства индивидуальной защиты (перчатки и т. д.).

• Если температура и влажность в стене могут превысить 30°C и 80% соответственно, усильте изоляцию блока.
Установите в отверстии в стене изоляцию из стекловаты или пенополиэтилена толщиной более 10 мм.

• Обеспечено оптимальное распределение воздуха.
• Вентиляционный канал не заблокирован.
• Конденсат может сливаться должным образом.
• Стена/пол достаточно надежен, чтобы выдержать вес внутреннего агрегата.
• Обеспечен достаточный промежуток для проведения обслуживания.
• Трубопроводы между внутренним и наружным агрегатами в допустимых пределах. 

(См. руководство по монтажу для наружного блока.)
• Внутренний агрегат, наружный агрегат, проводка электропитания и соединительная проводка находятся на удалении не 
менее 1 метра от телевизионной и радиоаппаратуры. Это позволит избежать искажений изображений или шумов в данных 
электрических приборах. (Даже при удалении на один метр помехи могут иметь место в зависимости от условий 
формирования электромагнитных волн.)

• Не допускается эксплуатация оборудования во взрывоопасной среде.
Используйте подвесные болты для монтажа блока. Убедитесь в том, что стена/пол достаточно прочный 
и выдерживает вес блока. В случае сомнений в прочности конструкций усильте стену/пол перед 
монтажом блока. 
• Во избежание контакта с вентилятором необходимо предпринять следующие меры предосторожности:

- Агрегат устанавливается с воздуховодом и решеткой, которые снимаются только при помощи инструментов. 
Он должен устанавливаться таким образом, чтобы иметь адекватную защиту от касания вентилятора. Если 
в воздуховоде имеется пульт обслуживания, то необходимо, чтобы он снимался только при помощи 
инструментов во избежание контакта с вентилятором. Защита должна осуществляться согласно 
соответствующему европейскому и местному законодательству. На высоту установки ограничений нет.

 Выберите место монтажа приемника сигналов с учетом следующих условий:
• Установите приемник сигналов с встроенным датчиком температуры 
рядом с впускным отверстием в зоне конвекции воздуха, чтобы 
обеспечить точное измерение температуры в помещении. Если 
впускное отверстие находится в другом помещении, или блок 
невозможно установить рядом с впускным отверстием по другой 
причине, установите приемник на высоте 1,5 м от пола в зоне 
конвекции.

• Чтобы обеспечить точное измерение температуры в помещении, 
установите приемник сигналов так, чтобы на него не воздействовали 
холодный или горячий воздух из воздуховыпускной решетки, а также 
прямые солнечные лучи.

• Поскольку приемник содержит встроенный полупроводниковый прибор для приема сигналов из беспроводного пульта 
дистанционного управления, не устанавливайте его так, чтобы шторы и другие элементы создавали препятствия для 
распространения сигнала.

Предостережение
Приемник сигналов может точно измерять температуру в помещении, только если он установлен в зоне конвекции воздуха.

• Монтаж пульта дистанционного управления описан в прилагаемом к нему руководстве по монтажу.

• Монтаж наружного агрегата описан в прилагаемом к нему руководстве по монтажу.

Внутренний агрегат

Решетка на выпуске воздуха: 
Рекомендуется деревянная или пластмассовая 
решетка, поскольку в зависимости от влажности 
возможна конденсация влаги.

Пульт дистанционного управления

Наружный агрегат
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ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ
 Установите крышку камеры и воздушный 
фильтр (принадлежность).
В случае воздухозабора с лицевой стороны.
(1) Снимите защитную сетку.
(2) Снимите крышку камеры. (7 позиций)
(3) Снимите одну опору на стороне, 

противоположной электрическим компонентам 
(инструкции приведены в разделе стр. 6 
"Снятие опор").

(4) Установите снятую крышку камеры, как 
показано на втором рисунке. (7 позиций)

(5) Закрепите защитную сетку на лицевой стороне.
(6) Установите на место опору при необходимости.
(7) Прикрепите воздушный фильтр (принадлежность), как показано на рисунке.

 Снятие опор
Если нужно снять опоры, руководствуйтесь следующими инструкциями:
• В случае воздухозабора с нижней стороны

1) Извлеките воздушный фильтр
2) Выверните 4 винта, которые удерживают обе опоры на нижней стороне блока (см. ниже левый рисунок)
3) Выверните 2 винта на боковых стенках блока и снимите опоры (см. ниже правый рисунок)
4) Установите на место воздушный фильтр
• В случае воздухозабора с лицевой стороны

1) Выверните 4 винта, которые удерживают обе опоры на нижней стороне блока (см. ниже левый рисунок)
2) Выверните 2 винта на боковых стенках блока и снимите опоры (см. ниже правый рисунок)
3) Установите винты (1) и (2) на место в крышке камеры

(1) (2)

Закрепите 
фильтр на 
основном 
блоке, нажимая 
на изгибы. 
(2 изгиба для 
типа 25-35, 
3 изгиба для 
типа 50-60)

В случае 
воздухозабора с 
лицевой стороны

В случае 
воздухозабора с 
нижней стороныОсновной блок

Сила

Сила

Фильтр

(1)

(2)
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УСТАНОВКА ВНУТРЕННЕГО АГРЕГАТА
 Необходимо следить за тем, чтобы во время выполнения монтажных работ использовались принадлежности 
и отдельные детали, поставляемые только согласно номенклатуре, утвержденной нашей компанией. 

1) Временно установите внутренний агрегат. 
Прикрепите подвесной кронштейн к подвесному 
болту. Укрепите его как следует с помощью 
гайки и шайбы с левой и правой сторон 
подвесного кронштейна (см. рис.).

[МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ]
Поскольку в блоке используется пластмассовый 
дренажный поддон, во время монтажа не допускайте 
попадания из воздуховыпускного отверстия 
возникающих при сварке брызг металла 
и других посторонних веществ.

2) Отрегулируйте положение блока между стенами.

3) Проверьте выравнивание агрегата по горизонтали.

Предостережение
Убедитесь в том, что блок установлен горизонтально с помощью уровня или пластмассовой трубки, наполненной водой. 
Если вместо уровня используется пластмассовая трубка, отрегулируйте верхнюю поверхность блока согласно 
поверхности воды на обоих концах трубки. (Чтобы не допустить утечки воды, особенно важно убедиться в наличии 
уклона в сторону дренажного трубопровода.)

 Монтаж пульта дистанционного управления
См. руководство по монтажу пульта ДУ, поставляемое вместе с пультом.

 Настенный монтаж/скрытый напольный монтаж
Для блока требуется минимальный зазор 100 мм (F) и зазор (E) на нижней стороне для впуска воздуха, а также зазор 
между блоком и стеной не более 20 мм, который реализуется с помощью проставок (приобретаются по месту установки).

Предостережение
В случае монтажа блока непосредственно под подоконником убедитесь в том, что отсутствует замкнутый контур 
циркуляции воздуха.

ПРИМЕЧАНИЕ. Блок должен устанавливаться в полностью закрытом корпусе, изготовленном сторонней организацией. 
Корпус, как минимум, должен содержать съемную панель и решетки для всасывания и выпуска воздуха. Форма, 
расположение и извлекаемые только с помощью инструмента крепежные элементы этих съемных компонентов должны 
препятствовать доступу к блоку.

Настенный монтаж Скрытый напольный монтаж

Затяжка(двойная гайка)

Подвесной 
кронштейн

(принадлежность)

Шайба для 
подвесного 
кронштейна

[Закрепление подвесного кронштейна]

Приобретаемая 
на месте деталь

(принадлежность)

Пластина для 
фиксации шайбы

Вставьте 
под шайбу

[Закрепление шайб]

F

F

17
50

CE

100 E
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УСТАНОВКА ВНУТРЕННЕГО АГРЕГАТА
 Расположение отверстий для закрепления на стене

Единица измерения = мм

 Настенный монтаж
Установите блок, как показано на представленном 

ниже рисунке.
Единица измерения = мм

 Скрытый напольный монтаж
Установите блок, как показано на представленном 

ниже рисунке.
Единица измерения = мм

A

618
500

740
1140

A

A

B

76
0

D

D

C

100

A
B
C
D
F

300 300

10
00

25/35 50/60
660

1350 1750
1060

20

A
B

76
0

C

100
200

300 300

10
00

20

A
B
C
D

25/35 50/60
660

1350 1750
1060

D

D
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УСТАНОВКА ВНУТРЕННЕГО АГРЕГАТА
 Способ крепления блока

Убедитесь в том, что пол достаточно прочный, чтобы выдерживать вес блока.
1) Выровняйте внутренний агрегат с помощью винтов для горизонтальной установки (принадлежности). Если 

пол недостаточно ровный, установите блок на плоское горизонтальное основание.

2) Если возможно опрокидывание блока, прикрепите его к стене с использованием имеющихся отверстий или 
к полу с помощью приобретаемого по месту установки крепежа.

МОНТАЖ НАРУЖНОГО АГРЕГАТА 
Установите, как описывается в руководстве по монтажу, поставляемому с наружным агрегатом.

РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ 
ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА 
См. руководство по монтажу, поставляемое с наружным агрегатом.

1. РАЗВАЛЬЦОВКА КОНЦА 
ТРУБЫ
1) Труборезом отрежьте конец трубы.
2) Удалите заусенцы ножом, обращенным вниз, 

так чтобы стружка не попала в трубу.
3) Оденьте на трубу накидную гайку.
4) Развальцуйте трубу.
5) Проверьте правильность развальцовки.

Предупреждение
Не применяйте на развальцованной детали минеральное масло.
Не допускайте попадания минерального масла в систему, поскольку это приведет к уменьшению срока службы агрегатов.
Не допускается установка труб, использовавшихся ранее. Используйте только детали, поставляемые вместе с агрегатом.
Для обеспечения гарантии срока службы данного агрегата R410A на него не допускается установка осушителя.
Осушающий материал может расплавить и повредить систему.
Неполная развальцовка может привести к утечке газообразного хладагента.

A

A
Матрица

Развальцовка

Обычный вальцовочный инструмент

С крыльчатой гайкой 
(компании Imperial)

Зажимного типа 
(жесткого типа)

Вальцовочный 
инструмент для R410A

Зажимного типа

Установите точно в положение, показанное ниже.

1,5-2,0 мм1,0-1,5 мм0-0,5 мм

Убедитесь, что установлена 
накидная гайка.

Конец трубы должен быть 
развальцован равномерно, 
и иметь абсолютно 
круглую форму.

На внутренней 
вальцовочной 
поверхности не 
должно быть трещин.

Удалите заусенцы
(Отрежьте точно под 

прямым углом.)

Контроль
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РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ 
ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА 
2. ТРУБОПРОВОДЫ ХЛАДАГЕНТА

1) Чтобы предотвратить утечку газа, нанесите фреоновое масло 
на внутреннюю и наружную поверхность раструба. 
(Используйте фреоновое масло для R410A)

2) Выровняйте центры обоих раструбов и затяните накидные 
гайки на 3–4 оборота от руки. Затем полностью затяните их 
с помощью динамометрических ключей. 
• При затяжке накидных гаек используйте динамометрические 
ключи, чтобы предотвратить повреждение накидных гаек 
и утечку газа.

Предостережение
Если гайки перетянуть, можно повредить развальцованную часть трубы, что приведет к утечке хладагента.

3) По окончании работы проконтролируйте отсутствие 
утечки газа.

4) После проверки на утечки газа изолируйте соединения трубопроводов.
• Используйте изоляцию для арматуры, которая поставляется с жидкостной и газовой трубами. Изоляция для 
арматуры на жидкостной и газовой трубе должна располагаться швами вверх.
(Стяните обе кромки зажимом.)

• На газовой трубе оберните среднюю уплотнительную подушку поверх изоляции для арматуры (соединение 
с накидной гайкой).

Предостережение
Убедитесь в надлежащей изоляции всех труб на месте эксплуатации на всем их протяжении до соединительных 
элементов внутри блока. Любые неизолированные трубы могут приводить к конденсации влаги, а при прикосновении к 
ним вызывать ожоги.

Предостережения относительно обращения с трубами
• Обеспечьте защиту открытого конца трубы от пыли и влаги.

(Стяните обе кромки зажимом.)
• Все изгибы труб должны быть как можно более плавными. 
Для изгибания пользуйтесь трубогибочной машиной.
(Радиус изгиба должен быть не менее 30–40 мм.)

Момент затяжки накидной гайки
Газовая сторона Жидкостная сторона

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33–39 Н•м 50–60 Н•м 15–17 Н•м

Гаечный 
ключ Накидная 

гайка

Соединение труб

Динамометр-
ический ключ

Нанесите фреоновое масло

Основной 
блок

Оберните 
уплотнительную 
ленту вокруг 
газовой трубы.

(принадлежность)

Измерьте длину газовой 
трубы, покрываемой 
уплотнительной лентой.

Малая уплотнительная 
подушка 

Основной 
блок

(принадлежность)

Порядок изоляции газового трубопровода

Изолирующий материал 
для труб (приобретается 
по месту установки)

Зажим 
(принадлежность)

Изоляция для арматуры 

Поверните швами вверх
Соединение с накидной гайкойПрисоедините 

к основанию

Изолирующий материал 
для труб (основной блок)

Порядок изоляции жидкостного трубопровода
Изоляция для арматуры 
(принадлежность)

Основной блок

Присоедините к основанию

Изолирующий материал 
для труб (основной блок)

Изолирующий материал 
для труб (приобретается 
по месту установки)

Поверните швами вверх

Соединение с накидной гайкой

Зажим (принадлежность)

Жидкостная 
линия

Газовая 
линия

Если колпачок раструба 
недоступен, закройте 
раструб лентой, чтобы 
предотвратить 
попадание загрязнений 
или воды.

Установите 
колпачок.

Дождь

Стена
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РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ 
ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА 
Выбор меди и теплоизоляционных материалов

При использовании технических медных труб и фитингов помните о следующем:
• Изоляционный материал: пенополиэтилен
Коэффициент теплопередачи: 0,041–0,052 Вт/мК (0,035–0,045 ккал/(мч°C))
Температура поверхности газовой линии хладагента достигает 110°C.
Выбирайте теплоизоляционные материалы, которые выдерживают такую температуру.

• Обязательно изолируйте и газовые, и жидкостные линии. Размеры изоляции должны быть такими, как указано ниже.

В случае высокой влажности следует дополнительно усилить 
теплоизоляцию трубопроводов хладагента (трубопроводы блока 
и ответвления).
Усильте теплоизоляцию при установке блока рядом с ванными 
комнатами, кухнями и в других аналогичных местах.
Теплоизоляция должна соответствовать следующим требованиям:

• 30°C, относительная влажность свыше 75%: минимальная 
толщина 20 мм

В случае недостаточной изоляции возможна конденсация влаги на 
ее поверхности.

• Для линий газообразного и жидкого хладагента должны использоваться отдельные трубы теплоизоляции.

РАБОТА С ДРЕНАЖНЫМ 
ТРУБОПРОВОДОМ

Предостережение
Перед подсоединением воздуховода убедитесь в том, что вся вода слита.

 Установите дренажный трубопровод.
• Убедитесь в том, что дренаж работает правильно.
• Диаметр дренажного трубопровода должен быть не меньше 
диаметра соединительной трубы (виниловая труба; диаметр 
трубы: 20 мм; наружный диаметр: 26 мм). 

• Дренажный трубопровод должен быть коротким и располагаться 
с уклоном вниз не менее 1/100, чтобы предотвратить образование 
воздушных пробок.

Толщина 10 мм мин.

Внутренний 
диаметр 8-10 мм

Наружный 
диаметр 6,4 мм

Толщина 0,8 мм

Внутренний 
диаметр 14-16 мм

Внутренний 
диаметр 12-15 мм

Класс 50/60Класс 25/35

Наружный 
диаметр 12,7 мм

Наружный 
диаметр 9,5 мм

Класс 50/60Класс 25/35

Теплоизоляция 
жидкостной 

линии

Жидкостная 
сторона

Теплоизоляция газовой линииГазовая сторона

Проводка между блоками

Дренажный шлангВнешняя обмотка

Изоляция 
жидкостной линии

Изоляция
 газовой линии

Жидкостная линия
Газовая линия

Подсоедините дренажную трубу 
после удаления резиновой пробки и 
изоляционной трубки, прикрепленной 
к соединительному отверстию.

Трубопроводы хладагента

Отверстие для подсоединения 
дренажной трубы
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РАБОТА С ДРЕНАЖНЫМ 
ТРУБОПРОВОДОМ

Предостережение
Накопление воды в дренажном трубопроводе может привести к засорению трубопровода.

• Чтобы предотвратить провисание дренажного трубопровода, установите проволоку для подвески через 1–1,5 м.
• Используйте дренажный шланг и металлический хомут. Полностью вставьте дренажный шланг в дренажный разъем и 
надежно затяните металлический хомут с верхней частью ленты на конце шланга. Затяните металлический хомут так, 
чтобы расстояние между головкой винта и хомутом составляло меньше 4 мм.

• Две указанные ниже области должны быть изолированы, поскольку может формироваться конденсат, который 
приводит к утечке воды.

• Дренажный трубопровод, 
проходящий в помещении

• Дренажные разъемы
Руководствуясь представленным 
ниже рисунком, изолируйте 
металлический хомут и дренажный 
шланг с помощью входящей в 
комплект поставки большой 
уплотнительной подушки.

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
Соединения дренажного трубопровода
• Не соединяйте дренажный трубопровод с фановыми трубами, издающими запах аммиака. Аммиак из фановой трубы 
может попасть в комнатный блок по дренажным трубам и вызвать коррозию теплообменника.

• Не скручивайте и не изгибайте дренажный шланг, чтобы к нему не была приложена чрезмерная нагрузка. 
(Это может привести к утечкам.)

 По окончании установки трубопровода 
проверьте равномерность слива. Постепенно 
налейте приблизительно 1 литр воды на 
дренажный поддон, чтобы проверить слив, 
как описано ниже.

• Через выпускное отверстие постепенно залейте 
приблизительно 1 литр воды в дренажный поддон, 
чтобы проверить слив.

• Проверьте слив.

Предостережение
При заполнении дренажного поддона водой последняя должна стекать по стенке поддона (см. рисунок выше). 
В противном случае может произойти утечка воды.

(принадлежность)

Лента Дренажный шланг

Металлический зажим

(принадлежность)

(принадлежность)
Металлический зажим

Большая уплотни-
тельная подушка

≤4 мм
12 Русский



МОНТАЖ ВОЗДУХОВОДА
Подсоедините приобретаемый на месте воздуховод.
Сторона впуска воздуха

• Соедините воздуховод и фланец на стороне впуска (приобретается по месту установки).
• Подсоедините фланец к основному блоку винтами из комплекта принадлежностей (позиции 16, 20 или 24).
• Оберните зону соединения фланца на стороне впуска и воздуховода алюминиевой лентой или аналогичным 
материалом, чтобы предотвратить утечку воздуха.

Предостережение
Перед закреплением воздуховода на стороне впуска также убедитесь в том, что в воздушном канале на стороне впуска 
установлен воздушный фильтр. (Используйте воздушный фильтр с эффективностью пылеулавливания не менее 50% 
(гравиметрический анализ).)

Сторона выпуска
• Подсоедините воздуховод с внутренней стороны фланца на стороне 
выпуска.

• Оберните зону соединения фланца на стороне выпуска и воздуховода 
алюминиевой лентой или аналогичным материалом, чтобы 
предотвратить утечку воздуха.

Предостережение
• Изолируйте воздуховод, чтобы предотвратить конденсацию (материал: 
стекловата или пенополиэтилен, толщина 25 мм)

• Используйте электрическую изоляцию между воздуховодом и стеной, 
если металлический воздуховод проходит через металлические планки 
сетки или ограждения либо через металлическую обшивку в деревянных 
зданиях.

Изоляционный материал
Алюминиевая 
лента

Фланец

(Приобретается по 
месту установки)

(Приобретается по 
месту установки)

Сторона 
выпуска

Сторона 
впуска воздуха

Основной 
блок
Русский 13



ПРОВОДКА
См. руководство по монтажу, поставляемое с наружным агрегатом.

 СПОСОБ ПОДСОЕДИНЕНИЯ ПРОВОДКИ 
• Подсоединяйте провода только 
после снятия крышки блока 
управления, как показано на 
рисунке.

Предостережение
• Для фиксации проводки 
используйте входящий 
в комплект поставки 
уплотнительный материал, 
чтобы предотвратить 
попадание наружного воздуха 
в блок управления.

• При работе с проводкой 
убедитесь в том, что проводка 
в порядке и провода не 
стопорят крышку блока 
управления. Затем надежно 
закройте крышку. Закрепляя 
крышку блока управления, 
следите за тем, чтобы не 
зажать провода.

• За пределами агрегата 
обеспечьте, чтобы расстояние 
между слаботочной (провода 
пульта ДУ) и сильноточной 
(провод заземления и проводка 
питания) проводкой составляло не 
менее 50 мм. Близкое 
расположение может вызвать 
электрическую интерференцию, 
сбои и поломку.

[МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ] 
При подключении блока к электропитанию также руководствуйтесь паспортной табличкой с электрической схемой.

(На обратной стороне)
Электрическая схема

Крышка блока управления

Проводка 
электропитания
Провод заземления

*Проводка пульта ДУ 

• Убедитесь в том, что провод проходит через соответствующее 
отверстие.

• После монтажа загерметизируйте отверстие, через которое проложен 
провод, чтобы снаружи не проникала влага и мелкие животные.

• Оберните сильно- и слаботочные провода уплотнительным 
материалом, как показано на рисунке ниже.
(В противном случае проникающая извне влага или мелкие 
животные, такие как насекомые, могут привести к короткому 
замыканию в блоке управления.)
Надежно закрепите, чтобы исключить зазоры.

Проводка через 
отверстие

Материал уплотнения
(принадлежность)

Провод

[Способ крепления]

Наружный 
агрегат

Внутренний 
агрегат
14 Русский



ПРОВОДКА
[Подсоединение электрической проводки] 

Проводка питания и провод заземления
Снимите крышку блока управления.
Проложите провода в блок через соответствующее отверстие и подсоедините к клеммной колодке электропитания (4P).
Часть защитной виниловой оболочки должна располагаться внутри блока управления.

Предупреждение
Не используйте проводку с отводами, скрученные провода, удлинительные провода или соединения нескольких проводов 
в одной точке, поскольку это может привести к перегреву, поражению электрическим током или пожару.

Проводка 
электропитания
Провод заземления

В
нутренняя печатная плата 

(УЗЕ
Л)

Зажимы
(для предотвращения 
проскальзывания)

*Проводка цепи передачи
*Проводка пульта ДУ

* Не подключайте здесь 
проводку питания.
Это может привести к сбоям 
в работе

Блок 
управления

Блок 
управления

Проводка цепи передачи/Проводка пульта ДУ

1
2
3

H07RN-F

Внутренний 
агрегат

К наружному 
агрегату

1,6 мм–2,0 мм

Если длина провода 
превышает 10 м, используйте 
провода диаметром 2,0 мм.
Русский 15
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СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО 
МОНТАЖА

КОМНАТНЫЙ БЛОК

A1P.........................ПЕЧАТНАЯ ПЛАТА

C105.......................КОНДЕНСАТОР

K2R ........................МАГНИТНОЕ РЕЛЕ

PS...........................ЦЕПЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

RC ..........................ПРИЕМНАЯ ЦЕПЬ

TC...........................ЦЕПЬ ПЕРЕДАЧИ

HAP........................СВЕТОДИОД (ИНДИКАТОР ДИАГНОСТИКИ –
ЗЕЛЕНЫЙ)

M1F ........................ДВИГАТЕЛЬ (ВЕНТИЛЯТОР)

R1T.........................ТЕРМИСТОР (ВОЗДУХ) 

R2T, R3T ................ТЕРМИСТОР (ЗМЕЕВИК)

SS1.........................СЕЛЕКТОРНЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 
(АВАРИЙНЫЙ)

V1R ........................ДИОДНЫЙ МОСТ

X1M........................КЛЕММНАЯ КОЛОДКА (УПРАВЛЕНИЕ)

X2M........................КЛЕММНАЯ КОЛОДКА (ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ)

Z1C.........................ФИЛЬТР ДЛЯ ПОДАВЛЕНИЯ ПОМЕХ 
С ФЕРРИТОВЫМ СЕРДЕЧНИКОМ

Z1F.........................ФИЛЬТР ПОДАВЛЕНИЯ ПОМЕХ

F3U.........................ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ((F), 5 А, 250 В)

БЛОК ПРИЕМНИКА/ДИСПЛЕЯ

A2P........................ПЕЧАТНАЯ ПЛАТА

A3P........................ПЕЧАТНАЯ ПЛАТА

BS1........................ КНОПКА (ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ)

H1P........................СВЕТОДИОД (ВКЛЮЧЕНО – КРАСНЫЙ)

H2P........................СВЕТОДИОД (ЗВОН ФИЛЬТРА – КРАСНЫЙ)

H3P........................СВЕТОДИОД (ТАЙМЕР – ЗЕЛЕНЫЙ)

H4P........................СВЕТОДИОД (РАЗМОРОЗКА – ОРАНЖЕВЫЙ)

SS1........................СЕЛЕКТОРНЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 
(ОСНОВНОЙ/СУББЛОК)

SS2........................СЕЛЕКТОРНЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 
(НАСТРОЙКА АДРЕСА БЕСПРОВОДНОГО 
ПУЛЬТА ДУ)

АДАПТЕР ПРОВОДКИ

KHuR .....................МАГНИТНОЕ РЕЛЕ

KFR .......................МАГНИТНОЕ РЕЛЕ

KCR .......................МАГНИТНОЕ РЕЛЕ

F1U........................ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ((B), 5 А, 250 В)

F2U........................ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ((B), 5 А, 250 В)

РАЗЪЕМ ДЛЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ДЕТАЛЕЙ

X24A...................... РАЗЪЕМ (БЕСПРОВОДНОЙ ПУЛЬТ ДУ)

X33A...................... РАЗЪЕМ (АДАПТЕР ПРОВОДКИ)

X35A...................... РАЗЪЕМ (ПИТАНИЕ АДАПТЕРА)

WIRED REMOTE CONTROLLER

R1T........................ ТЕРМИСТОР (ВОЗДУХ)

SS1........................СЕЛЕКТОРНЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 
(АВАРИЙНЫЙ)

: МЕСТНАЯ ПРОВОДКА BLK : ЧЕРНЫЙ PRP : ФИОЛЕТОВЫЙ
: РАЗЪЕМ BLU : СИНИЙ RED : КРАСНЫЙ
: ЗАЖИМ ПРОВОДОВ BRN : КОРИЧНЕВЫЙ WHT : БЕЛЫЙ
: ЗАЩИТНОЕ ЗАЗЕМЛЕНИЕ (ВИНТ) GRY : СЕРЫЙ YLW : ЖЕЛТЫЙ

L : ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ ORG : ОРАНЖЕВЫЙ GRN : ЗЕЛЕНЫЙ
N : НЕЙТРАЛЬ PNK : РОЗОВЫЙ

WIRED REMOTE CONTROLLER : Проводной пульт дистанционного управления

(OPTIONAL ACCESSORY) : (Дополнительная принадлежность)

SWITCH BOX (INDOOR) : Распределительная коробка (внутренняя)

TRANSMISSION WIRING : Проводка цепи передачи

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : Центральный пульт ду

INPUT FROM OUTSIDE : Вход снаружи

NOTE 1. ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО МЕДНЫЕ ПРОВОДА.
2. ЕСЛИ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ЦЕНТРАЛЬНЫЙ ПУЛЬТ ДУ, СМ. РУКОВОДСТВО ПО ПОДКЛЮЧЕНИЮ К БЛОКУ.
3. ЕСЛИ ПОДСОЕДИНЕНЫ ВНЕШНИЕ ПРОВОДА, С ПОМОЩЬЮ ПУЛЬТА ДУ МОЖНО ВЫБРАТЬ РАБОТУ В РЕЖИМЕ

ПРИНУДИТЕЛЬНОГО ВЫКЛЮЧЕНИЯ ИЛИ ОПЕРАЦИЮ УПРАВЛЕНИЯ ВКЛЮЧЕНИЕМ/ВЫКЛЮЧЕНИЕМ.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В РУКОВОДСТВЕ ПО МОНТАЖУ.

4. МОДЕЛЬ ПУЛЬТА ДУ ИЗМЕНЯЕТСЯ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СОЧЕТАНИЯ АГРЕГАТОВ. ПРОВЕРЬТЕ ПО
ТЕХНИЧЕСКИМ ДАННЫМ И КАТАЛОГАМ И Т. П. ПЕРЕД ПОДКЛЮЧЕНИЕМ.
6 Русский



ОПЫТНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
И ИСПЫТАНИЯ

(1) Измерьте напряжение питания и убедитесь в том, что оно соответствует указанному диапазону.
(2) Опытная эксплуатация должна проводиться либо в режиме охлаждения, либо в режиме нагрева.

 Для теплового насоса
В режиме охлаждения выберите наименьшую программируемую температуру, в режиме нагрева – наибольшую.

• Опытная эксплуатация может прекращаться в любом режиме в зависимости от температуры в помещении.
• После завершения опытной эксплуатации задайте нормальный уровень температуры (от 26°C до 28°C 
в режиме охлаждения, от 20°C до 24°C в режиме нагрева).

• С целью защиты система запрещает перезапуск операции в течение 3 минут после ее выключения.

(3) Выполните пробный запуск согласно руководству по эксплуатации, чтобы убедиться в правильности работы всех 
функций и частей.
* В ждущем режиме кондиционер потребляет незначительную мощность.  Если система некоторое время после 
монтажа не должна использоваться, выключите автоматический выключатель, чтобы предотвратить ненужное 
энергопотребление.

* В случае срабатывания автоматического выключателя на отключение питания кондиционера система 
восстанавливает первоначальный режим работы при последующем включении автоматического выключателя.

Опытная эксплуатация и испытания

(1) Нажмите кнопку ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ на системе.
(2) Одновременно нажмите на центр кнопки TEMP и кнопку MODE.
(3) Нажмите два раза кнопку MODE.
 (На дисплее отображается символ "    ", указывающий, что выбран режим опытной эксплуатации.)
(4) Опытная эксплуатация завершается приблизительно через 30 минут. Затем происходит переключение 

в нормальный режим. Чтобы завершить опытную эксплуатацию, нажмите кнопку ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ.

Опытная эксплуатация с помощью пульта ДУ

Позиции проверки

Внутренний и наружный агрегаты должным образом 
установлены на прочных основаниях.
Нет утечек газообразного хладагента.

Газовые и жидкостные трубопроводы хладагента, а также 
удлинение внутреннего сливного шланга теплоизолированы.
Дренажная линия установлена должным образом.
Система заземлена правильно.
Указанные провода используются для межсоединений.

На впуске и выпуске воздуха внутреннего и наружного 
агрегатов отсутствуют препятствия.
Запорные клапаны открыты.
Внутренний агрегат должным образом принимает команды 
пульта дистанционного управления.

Падение, вибрация, шум

Неполная функция 
охлаждения/нагрева
Утечка воды

Утечка воды
Утечка тока
Неисправность или повреждение 
вследствие возгорания
Неполная функция 
охлаждения/нагрева

Не функционирует

Позиции проверки Признак (диагностический 
дисплей на пульте ДУ) Контроль
Русский 17
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